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 المسيح قام، حقاً قام.
CHIST IS RISEN, INDEED IS RISEN. 

Le Christ est ressuscité, vraiment il est ressuscité 
Xristos Anesti, Alithos Anesti. 

 

ʤائʗح الʶالف  
 ʛʹرج خʨان جʛʢʺال ʦقلǼ  

 
  .ʧʽʢʶعاد فلʽʺة إلى أرض الǽدʨʰأرض الع ʛʸم ʧان، مʛʰر العʨʰر: في الأصل عʨʰي العʻح ؗلʺة تعʸالف
ولʺا اتʚʵّ الʺʨّ̔ʴʽʶن الؔلʺة، عʨʻا عʨʰرهǼ ʦالʺʽʶح، مʧ الʯʽʢʵة إلى الȄّʛʴة والʵلاص. هل ǽفهʦ الʺʴʽʶي  

 ًʛʽقى أسʰلا ي ʦإذا فه ʨلاص؟ هʵال ʖلʢǽ ته إلى انʨدع ʙʽأن الع ȑاء الأرض ولأهلها. العادʽا للأرض، لأش
الʺʽʴʽʶة أن تǼ ʝّʴأنʥّ تعǼ ʞʽالʺʽʶح ومʻه وفʽه، أȑ ألا تʰقى لʽʸقًا Ǽأȑ شيء أو Ǽأȑ أحʙ مʧ الʙنʽا. فإذا 
  ʛّس ʨا هʚاه. بهʛاها وتʛان ت ʧȞʺǽ ؟ لاʥة لʽه لاهʨجʨا. هل الʛًʽوجه أس ȑقى لأʰع لا تʨʶǽ إلى وجه ʗقلʱان

  عʷقʥ له. 
 

لا  أنʽʥة. إن لازمʱها لا ʨȞǽن لʥ مʽʶح. فاتʛك إذًا واذهʖ عʻها تʖʶؔ حʥʱȄʛ. سʛّ الʺʽʴʽʶة هʚه الʙنʽا لاه 
  ʧيʚان ال ،Șʴه. والʨجʨال ʗه وتلاشʙح وحʽʶʺوجه ال ʗه إن رأيʙʰتع ʧؔول ،ȑʛؔل فʽʸʴالله في أفؔار وت ʙʰتع

ʨّ̋ه. الʙنʽا لاهʽة. تʺʛّ بها و  ʶǽ ʦل ʨح ولʽʶʺا الʨفʛالإلهي، ع Șʷا العʨفʛاوزها  عʳاب. تʚّقى، لأنها وجه جʰلا ت
لʯلا ǽغʖʽ عʥʻ وجه الʺʵلʟّ. هʨ إذا اتʚʵّها له واسʴʱقʗ ذلʥ، تʛاها عʙʻه ولا ʰʳʴǽها. سʛِْ إلʽه لأنّ وجهه  

 ʝّʴت ،ʥقفʨʱʶت ʦاء ولʽؗلّ الأش ʛʰأن تع ʗعʢʱه شيء. إذا اسʙعǼ ʝʽه إذْ لʽح إلʽʶʺالǼ ʛْة. م ّr َɹ   أنʥ هʨ الʺ
  لا يʰʻغي ان تʷǼ ʝّʴيء آخʛ، لأن ؗلّ شيء آخʛ شʛّ لʥ.حʛ. وȂذا وصلʗ الʽه، 

  ʧم ʛʲح قام أكʽʶʺال ʨلʱن ʙʽم العʨح. يʸن في الفʨؔت ʚئʙʻوجه. ع ʙʻلا تقف ع ʗهًا. قلʨوج ʛَلا ت ʗأنا ما قل
سʧʽّɦ مʛة، ؗأنّ هʚه الʶʽʻؔة عʜʳت عʧ ان تʕلف نʙًʽʷا آخʛ. ماذا تʙʷʻ ان أردت؟ أȑّ شيء ǽُʹاف الى  

ا إذًا بهʚا الʙʽʷʻ إلى اقامʥʱ أنʗ مʧ بʧʽ الأمʨات. فȐʛʱ  الʺʽʶح قام؟ ً̋   تʽʴا.   أنʥاعʛʰ دائ
 

في الʶʽʻؔة الʜʽʰنʽʢة الʺʽʶح الʺʸلʨب، مʛسʨم وعʻʽاه مفʨʱحʱان. الʺعʻى انه ولʨ مات جǽًʙʶا، إلاّ ان الʺʨت 
 ʧّؔس مات، ولʨʶʴʺقي حً̔ا. في الǼ ʖʽلʸعلى ال ʙّ̔ʶى تالً̔ا، أن الʻه. الʺعʰغلǽ ʦلا  ل ʥلʚه. لʰغلǽ ʦت لʨʺال

 نقف عʙʻ الʳʺعة العʽʤʺة على انها مʨته، ولʧؔ نʛاها مʢʴة إلى قʽامʱه. 
 



 
  ( الأنǻʗفʦنا الأولى)

  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)جʙاً لʱʴʰʶʱه  * هللʨا ǽ ĺا جʺʽع الأرض، رتلʨا لاسʺه أعʨʢا م
  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)* قʨلʨا ĺ ما أرهʖ أعʺالʥ، ؗل الأرض ʙʳʶǽون لʥ وʛȄتلʨن 

  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)* الʺʙʳ . . . الآن . . . 
 

  ( الأنǻʗفʦنا الʰانʻة) 
ʻا، لʽʹئ وجهه علʻʽا وʛȄحʺʻا    ( خلʶʹا Ǻا بʥ الله . . .)* لʛʱʽأف الله علʻʽا وʰȄارؗ
 ʥخلاص ʦع الأمʽʺوفي ج ʥقȄʛʡ ف في الأرضʛعʱل *(. . . الله ʥا بǺ اʹʶخل )  

ʻا الله ولʛʱتعʙ مʻه ؗل أقʢار الارض  *   ( خلʶʹا Ǻا بʥ الله . . .) لʰʽارؗ
   . . . .)( ǻا ؕلʸة الله* الʺʙʳ . .  الآن . . . 

 
  ( الأنǻʗفʦنا الʰالʰة)

( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات ووʟئ  * لʽقʦ الله ولʙʰʱʽد جʺʽع أعʙائه، وȄهʛب مʰغʹʨه مʧ أمام وجهه 
  الʦʸت Ǻالʦʸت، ووهʔ الʻʲاة للʘيʥ في القʦʮر) 

ʺا يʚوب الʷʺع مʧ أمام وجه الʻار    . . . )( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات * ؗʺا يʰاد الʙخان يʰادون وؗ
(الʻʴʸح  * ʚؗلʥ تهلʥ الʢʵأة مʧ أمام وجه الله، والǽʙʸقʨن ǽفʛحʨن وʱȄهللʨن أمام الله وʻʱȄعʺʨن Ǽالʛʶور

  قام. . .)
  ( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات . . . )* هʚا هʨ الʨʽم الȑʚ صʻعه الʛب، فلʻفʛح ولʱʻهلل Ǽه 

 
 
1ère Antienne 
*  Acclamez le Seigneur, toute la terre, chantez son Nom, célébrez sa gloire par la 
louange. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-nous.) 
 
* Dites à Dieu : « Que tes œuvres sont redoutables ! » Devant la grandeur de ta 
puissance, tes ennemis se soumettront à toi. Que toute la terre T'adore et Te chante, 
qu'elle chante ton Nom, ô Très-Haut. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous.) 
 



* Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-
nous.) 
 
2ème Antienne 
* Que Dieu nous soit compatissant et nous bénisse, qu'Il fasse luire sur nous sa 
Face, et qu'Il ait pitié de nous. (Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité 
d'entre les morts, nous te chantons : Alleluia.) 
 
* Pour que ta voie soit connue sur la terre, ton salut parmi toutes les nations. 
(Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité d'entre les morts, nous te chantons 
: Alleluia.) 
 
* Que les peuples te confessent, ô Dieu, que tous les peuples te confessent. (Sauve-
nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité d'entre les morts, nous te chantons : 
Alleluia.) 
 
* Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen.   « Fils unique… » 
 
3ème Antienne 
* Que Dieu se lève, que ses ennemis soient dispersés, que ceux qui Le haïssent 
fuient loin de sa Face. (Le Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé 
la mort ; à ceux qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Qu'ils se dissipent, comme la fumée ; comme fond la cire en face du feu. (Le 
Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux qui sont 
dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Ainsi périront les pécheurs devant la face de Dieu. Que les justes soient dans la 
joie. (Le Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux 
qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Ce jour, le Seigneur l'a fait, soyons dans la joie et l'allégresse. (Le Christ est 
ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux qui sont dans les 
tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
Petite entrée 
Dans les assemblées, bénissez Dieu, le Seigneur, depuis les sources d'Israël.  



 
  الʙʠوȁارȂات:

  

(ʖالʰال ʥʲاللǺ امةʻللق)  
 ʛَȞǼِ َتِ وصارʨʺالǼ َتʨʺئَ الʡهِ/ ووʙِِاعʶǼ َاʜِّبَّ صََ̒عَ/ عʛات/ لأنَّ الʽهِجِ الأرضʱʰَɦات/ ولȄاوʺʶحِ الʛفʱِل

 الأمʨات/ وأنقʚنا مʧ جʨفِ الʦʽʴʳ/ ومʻحَ العالʦَ الʛحʺةَ العʤʺى.
  

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –العʘراء  (لʻʸلاد
Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه مʥِʻ أشʛق شʺʝ العʙل الʺʽʶح إلهʻا، فʴلَّ اللعʻة  ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  
  

  القʹʗاق:
 ʗʺوق ʦʽʴʳة الʨق ʗدرس ʥت، الا أنʨʺǽ لا ʧا مǽ ʛٍʰالى ق ʗلʜن ʗʻؗ ʧʯة ولʨʶʻح الإله، وللʽʶʺاً أيها الʰغال

  . مالʴاملات الʖʽʢ قلʗ افʛحʧ، ووهʗʰ رسلʥ الʶلام، ǽا مانح الʨاقعʧʽ القʽا 
  

Tropaire de la Résurrection- ton 3 
Que les cieux se réjouissent, / que la terre soit dans l'allégresse. / Car le Seigneur a 
déployé la force de son bras, / par la mort Il a terrassé la mort, / et s'est fait le 
premier-né d'entre les morts. / Il nous a délivrés des entrailles des enfers // et Il a 
accordé au monde la grande miséricorde. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion de Pâques - ton 8 
Tu es descendu, ô Immortel, dans le tombeau, / mais Tu as détruit la puissance des 
enfers / et Tu es ressuscité en vainqueur, ô Christ Dieu. / Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-vous, / et à tes apôtres Tu as donné la 
paix, // Toi qui accordes à ceux qui sont tombés la résurrection. 
 

  
 



  الʙسالة
 ،رتلʨا لإلهʻا رتلʨا

 ȑادǽالأǼ اʨصفق ʦع الأمʽʺا جǽ.  
  ) 42  - 32: 9(فʶل مʥ أعʸال الʙسل القʥʻʴǻʗ الأʟهار 

 ʙجʨة، فʙّفي ل ʧʽʻاكʶال ʧʽʶǽʙا الى القʹǽل اʜن ʧع الأماكʽʺف في جʨʢǽ سʛʢǼ ا ؗانʺʽام فǽالأ ʥفي تل
هʻاك انʶانا اسʺه أيʽʻاس مʹʳʢعا على سʛȄʛ مʚʻ ثʺاني سʧʽʻ وهʨ مʵلَّع. فقال له ʛʢǼس: ǽا أيʽʻاس  

لʙّة وسارون فʛجعʨا الى الʛب. ʷǽفʶǽ ʥʽـʨع الʺʽʶح، قʦ وافʛʱش لʻفʥʶ، فقام للʨقʗ. ورآه جʺʽع الʶاكʧʽʻ في 
  ʗقات ؗانʙة وصʴة اعʺالا صالʯلʱʺه مʚه ʗان انʗ في ǽافا تلʺʚʽة اسʺـها ʡابʱʽا الȑʚ تفʛʽʶه ʽʰʣة، وؗ وؗ
تعʺلها. فʙʴث في تلʥ الأǽام انها مʛضʗ وماتʗ، فغʶلʨها ووضعʨها في العلّ̔ة. وȂذ ؗانـʗ لʙّة Ǽقʛب ǽافا، 

. فقام ʢǼـʛس وأتى  إلʽهʦالʽـه رجلʶǽ ʧʽألانه ان لا يʢʰئ عـʧ القʙوم  وسʺع الʱلامʚʽ ان ʛʢǼس فʽها، أرسلʨا
معهـʺا. فلʺا وصل صعـʙوا Ǽه الى العلّ̔ة ووقف لǽʙه جʺʽع الأرامل يʧʽȞʰ وȄʛȄَُ̒ـه أقʺʸـة وثʽاǼا ؗانʗ تʻʸعـها  

 ʙʶʳالى ال ʗفʱال ʦه وصلّـى. ثʽʱʰ وقال: ǽا ʡابʱʽا ʽʰʣـة معهـʧّ. فأخʛج ʛʢǼس الʽʺʳع خارجا وجʲا على رؗ
قʨمي. ففʗʴʱ عʽʻʽها، ولʺا أʛʸǼت ʛʢǼس جلʗʶ. فʻاولها يʙه وأنهʹها. ثـʦ دعا القʧʽʶǽʙ والأرامل وأقامها 

 .لʙيهـʦ حّ̔ة. فʷاع هʚا الʰʵـʛ فـي يـافا ؗـلّها، فآمـʧ ؗـʽʲــʛون بـالʛب 
L'épître 

Lecture des Actes des Saints Apôtres. (9:32-42) 
En ces jours-là, comme Pierre visitait tous les saints, il descendit aussi chez ceux 
qui demeuraient à Lydda. Il y trouva un homme nommé Énée, couché sur un 
grabat depuis huit ans, et paralytique. Pierre lui dit : « Énée, Jésus Christ te guérit. 
Lève-toi, et arrange ton grabat ». Et aussitôt il se leva. Tous les habitants de Lydda 
et de la plaine du Saron, ayant vu celà, se convertirent au Seigneur. 
Il y avait à Joppé, parmi les disciples, une femme nommée Tabitha, ce qui se 
traduit par Dorcas : elle faisait beaucoup de bonnes œuvres et d'aumônes. Or, en ce 
temps-là, elle tomba malade et mourut. Après l'avoir lavée, on la déposa dans une 
chambre haute. Comme Lydda est près de Joppé, les disciples, ayant appris que 
Pierre s'y trouvait, envoyèrent deux hommes vers lui, pour le prier de venir chez 
eux sans tarder. Pierre se leva, et partit avec ces hommes. Lorsqu'il fut arrivé, on le 
conduisit dans la chambre haute. Toutes les veuves l'entourèrent en pleurant, et lui 
montrèrent les tuniques et les vêtements que faisait Dorcas pendant qu'elle était 
avec elles. Pierre fit sortir tout le monde, se mit à genoux, et pria ; puis, se tournant 
vers le corps, il dit : « Tabitha, lève-toi ! » Elle ouvrit les yeux, et ayant vu Pierre, 
elle s'assit. Il lui donna la main, et la fit lever. Il appela ensuite les saints et les 
veuves, et la leur présenta vivante. Cela fut connu de tout Joppé, et beaucoup 
crurent au Seigneur. 



 الإنʻʱل 
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶحʹا فʦي  ʙʻʵʮلي الʻʱ15- 1:5الإن 

ʙا في ذلـʥ الʜمـان صعـʨʶǽ ʙع الى اورشـلʽـ ْʁ ّ̋ى Ǽالعʛʰانʽة بʗʽ حَ ʶـة ت ʛؗب ʦʻاب الغǼ ʙʻع ʦʽوان في اورشل .ʦـ
لها خʺʶة أروقة، ؗان مʹʳʢعا فʽـها جʺهـʨر ʛʽʲؗ مـʧ الʺʛضى مـʧ عʺʽان وعʛج وȄاʶǼـي الأعʹاء 

 Ȅʛʴت ʙعǼ ʧل اولاً مʜʻي ȑʚك الʺاء، والʛّʴȄة و ʛؗʰانا في الʽل احʜـʻالʺاء، لأن ملاكـا ؗان ي ʥȄʛʴون تʛـʤʱʻي  ʥ
ان هʻـاك انʶـان Ǽه مʛض مـʻـʚ ثـʺان وثـلاثʧʽ سʻـة. هʚا إذ رآه يـʨʶع  الʺاء ؗان يʛʰُأ مʧ اȑ مʛض اعʱـʛاه. وؗ
ملقى، وعلʦ أن لـه زمانا ʛʽʲؗا، قال له: أتʙȄʛ أن تʰـʛأ؟ فأجاǼه الʺǽ :ʠȄʛا سʙʽ لʝʽ لي انʶان مʱى حʛُّك  

 ʜʻـا يʽن آتʨا أكʺʻʽـة، بل ب ʛؗʰـي في الʻʽالʺاء يُلق ʗقʨفللـ .ʞك وامـʛȄʛاحʺـل س ʦع: قʨʶǽ فقال له .ʛلي آخʰل ق
 ʥـلّ لʴǽ فلا ʗʰشفي: انـه س ȑʚد للʨهـʽفقال ال .ʗـʰم سʨʽال ʥان فـي ذل بȏʛ الʛجل وحʺل سʛȄʛه ومʷى. وؗ
  ȑʚان الʶالان ʨه ʧه: مʨألـʶف .ʞك وامʛȄʛقال لي: احʺل س ʨأني هʛأب ȑʚان ال :ʦفأجابه .ʛȄʛʶل الʺʴان ت

 ʥضع قال لʨʺل إذ ؗان في الـʜʱع اعʨʶǽ لأن ،ʨه ʧم ʦعلـǽ ʧـȞǽ ʦشفي فلـ ȑʚ؟ أما الʞك وامʛȄʛاحʺل س
 ʖهʚف .ʛّأش ʥـʰʽʸǽ لاʯئ لʢʵت ʙْفلا تعـ ʗَِْ̔فʨعـ ʙـل فـقال لـه: هـا قȞʽع في الهʨـʶǽ هʙوجـ ʥذل ʙعȃجʺـع. و

 . ذلـʥ الانʶان وأخʛʰ الʽهـʨد أن ʨʶǽع هـʨ الȑʚ أبʛأه 
L’Evangile 

Lecture de l’Evangile selon St. Jean. (5: 1-15) 
En ce temps-là, à l'occasion d'une fête juive, Jésus monta à Jérusalem. Or, à 
Jérusalem, près de la porte des brebis, il y a une piscine qui s'appelle en hébreu 
Bethzatha, et qui a cinq portiques. Sous ces portiques étaient couchés en grand 
nombre des malades, des aveugles, des boiteux, des paralytiques, qui attendaient le 
mouvement de l'eau ; car un ange descendait de temps en temps dans la piscine, et 
agitait l'eau, et celui qui y descendait le premier après que l'eau avait été agitée était 
guéri, quelle que fût sa maladie. Il y avait là un homme malade depuis trente-huit ans. 
Jésus, l'ayant vu couché, et sachant qu'il était malade depuis longtemps, lui dit : 
« Veux-tu être guéri ? » Le malade lui répondit : « Seigneur, je n'ai personne pour me 
jeter dans la piscine quand l'eau est agitée, et, pendant que j'y vais, un autre descend 
avant moi ». « Lève-toi, lui dit Jésus, prends ton grabat, et marche ». Aussitôt cet 
homme fut guéri ; il prit son grabat, et marcha. C'était un jour de sabbat. Les Juifs 
dirent donc à celui qui avait été guéri : « C'est le sabbat ; il ne t'est pas permis de 
porter ton grabat. » Il leur répondit : « Celui qui m'a guéri m'a dit : Prends ton grabat, 
et marche ». Ils lui demandèrent : « Qui est l'homme qui t'a dit : Prends ton grabat, et 
marche ? » Mais celui qui avait été guéri ne savait pas qui c'était, car Jésus avait 
disparu de la foule qui était en ce lieu. 
Plus tard, Jésus le trouva dans le temple, et lui dit : « Voici, tu as été guéri ; ne pèche 
plus, de peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire. » Cet homme s'en alla, et annonça 
aux Juifs que c'était Jésus qui l'avait guéri. 



  ذكرانيّات
  : ، كما ونذكر في صلواتنا طيلة هذا الأسبوع عبيد اللهتقدَّم الذبيحة الإلهية في هذا الأحد

  نبيل حكيم وعائلته لأجل صحتهم وسلامتهم ولراحة نفس عبد الله الراقد فريد حكيم.  -
إيليا وتريز ومايا حداد وعائلاتهم لأجل صحتهم وسلامتهم ولراحة نفوس عبيد الله الراقدين سوزان وميشال   -

 وعيدة حداد. 
 .حة نفوس موتاهملأجل صحتهم وسلامتهم ولراوباسيل دلال  لدعة وكلوديا وألكساندر جوزيف  -
 حجيلي ين أنطون الله الراقدَ  يس عبدَ و لأجل صحتهم وسلامتهم ولراحة نف ماوعائلته  باسيل وجوزيت فرّاج -

 . فرّاج وسليمان
 .حة نفس أمواتهم لأجل صحتهم وسلامتهم ولرا وأولادهما وعائلاتهم ابراهيم وكلتوم هيّا -
حة نفس عبد الله الراقد نيكولا لأجل صحتهم وسلامتهم ولرا ماوعائلته  مجدي هبرا وماري جلناركانل هبرا -

  . ميخائيل
  جورج صعب وعائلته لأجل صحتهم وسلامتهم ولراحة نفس أمة الله الراقدة إبتسام صعب.  -
 

  لأمهات الرعية  دعاء ومعايدة
الرب لمناسبة عيد الأم نتقدمّ من جميع الأمهات في رعيتنا، بأحر وأصدق التمنيات، رافعين صلواتنا إلى 

هن دوام الصحة وطول العمر، ويُبقيهن حضناً يمنح و يحفظهن ، أنالإله وإلى أمه السيدة العذراء
   .وجميع القديسين السيدة العذراء، بشفاعات مقدساً لأبناء مباركين وعائلات مقدسة

  
Vœux et salutations pour les mères de la paroisse 
À l’occasion de la fête des mères, nous adressons à toutes les mères de notre 
paroisse les vœux les plus chaleureux et les plus sincères, adressant nos prières au 
Seigneur Dieu et à sa mère la Vierge Marie, pour les préserver et leur accorder une 
santé et une longévité durables, et les garder comme un refuge sacré des enfants 
bénis et des familles saintes, à travers les intercessions de la Vierge Marie et de 
tous les saints. 

  
  دعاء ومعايدة 

 أيار(بحسب التقويم الشرقي)  6الواقع في  ،القديس العظيم في الشهداء جوارجيوس اللابس الظفرلمناسبة عيد 
، بأحر من جميع الإخوة الذين يسمّون باسم القديس ويتخّذونه شفيعاً والذين يحتفلون بهذا العيد الشريف نتقدمّ

ً مع عائلاتهمهم الرب الناهض من القبر، أن يمنحوأصدق التمنيات، رافعين صلواتنا إلى   جميعا
  والسيدة العذراء. ، بشفاعات القديّس جوارجيوسوبركاته نِعمََه ،المختصّين بهم جميعو 

 
Vœux et salutations 

À l'occasion de la fête de Saint Georges le grand Martyr victorieux, célébrée le 6 
Mai selon le vieux calendrier, nous présentons à tous ceux qui sont nommés après 
St. Georges avec leurs familles, nos vœux les plus chaleureux et les plus sincères, 
adressant nos prières au Seigneur ressuscité de la tombe, pour accorder à chacun 
ses bénédictions à travers les intercessions des St. George et de la Sainte Vierge. 

 



  مدارس الأحد 
يمي عبر الإنترنيت، وان  علم أحباءنا تلاميذ مدرسة الأحد والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعل ◌ُ ن

المعلمات والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام  
 التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل مع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. 

 
Écoles du Dimanche 

Nous vous informons, chers amis, élèves de l'école du dimanche et nos estimés 
parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et 
les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce programme. Par 
conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces tentatives et de 
communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 

 
  

  دراسة إنجيل يوحنا. -الشبيبة 
 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 

حلقاتنا الدراسية عبر الإنترنيت ثلاث مرات سنة، والذين يرغبون بدراسة إنجيل يوحنا معنا، للإنضمام إلى 
 في الأسبوع، مساء كل أثنين وأربعاء وجمعة في نمام الساعة السادسة. 

 
Jeunes - Étude de l'Évangile de Jean 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les 
membres Teen Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent étudier l'Évangile de 
Jean avec nous, à rejoindre nos séminaires en ligne trois fois par semaine, tous les 
soirs, les lundi, mercredi et vendredi à six heures. 

  
 

 باقة شكر وتقدير 
كاهن ومجلس رعية الكنيسة يتقدمون بأخلص مشاعر الشكر والامتنان والتقدير لكل الذين ساهموا بمساعدة 

للكنيسة في  نتبرعو يالكنيسة ودعمها، وخاصة الذين ساهموا في الخدمة وبث الخدم عبر الفيسبوك، والذين 
  .هذه الفترة العصيبة

 
Message de remercîment et de gratitude 

Le prêtre et le conseil de l'église présentent leurs sincères remerciement, gratitudes 
et appréciations à toute sa famille qui a contribué au soutien de l'église, en 
particulier ceux qui ont fait des dons et ceux qui ont contribué aux services et les 
ont diffusés via Facebook, ainsi que ceux qui ont fait des contributions monétaires 
à l'église en cette période difficile. 

  


